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Gracias por elegir y utilizar nuestro Cargador de Coche 
lnalambrico con lnducci6n Automatica. 
Por favor, lea atentamente este manual de instrucciones 
y las precauciones antes del uso. 

Partes del producto 

Area de carga inalambrica 

Cabezal de bola giratoria 

Extremo del brazo 
telesc6�pi�co�---, 
Brazo telesc6pico 

Base con ventosa 
tarjeta 

Thanks for choosing and using our Wireless Car Charger & 
Automatic Induction. 
Please carefully read the instruction manual and precautions 
before use. 

Mount Devices 

Suction Cup Base 

Distance Sensor 

Input port 

Lock Card Buckle 
� -- - - -

Nous vous remercions d'avoir choisi notre chargeur a
induction automatique sans fil pour voiture. 
Veuillez lire attentivement le present guide ainsi que 
les consignes indiquees avant de l'utiliser. 

Les composants du produit 

Zone de recharge sans fil 

Tete sphE!rique pivotante 

ExtrE!mitE! du bras 

tE!lesco�pi�qu_e ___ � 
Bras tE!lescopique 

Base a ventouse 

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser automatisches 
kabelloses lnduktionsladegerat entschieden und es 
verwenden. 
Bitte lesen Sie diese Betriebsanleitung und die 
Sicherheitshinweise vor Gebrauch sorgfaltig durch. 

Produktelemente 

Kabelloser Ladebereich 

Rotierender Kugelkopf 

i�
i

a:ti!
arm 

- -----

Teleskoparm 
----

Sockel mit Saugnapf 

lnstrucciones de funcionamiento del producto 

1. lnducci6n automatica por reconocimiento gestual, no
necesita encender manualmente el cargador, facil de 
operar con una sola mano. 
2. Modulo transmisor de carga inalambrica incorporado 
para cargar sin cables.
3. Equipado con puerto de carga USB. 

Parametros de funcionamiento del producto 

1 . Entrada: DC5V/2A 9V /1.67 A 
2. Frecuencia de trabajo: 110-205KHz
3. Temperatura de uso: -1 O a 60 grades
4. Potencia de carga: 1 OW
5. Eficiencia de carga: 60% al 75% 
6. Distancia de carga: 3 - 8mm 
7. Consume de energfa en standby: el consume medic
de energfa del producto es inferior a 50mW. 
8. Protecci6n de sobrecorriente: cuando cargue, si la 
corriente de carga es superior a 2A se detendra la carga
automaticamente para evitar darios.
9. Protecci6n de sobrevoltaje: si el voltaje de entrada
es superior a 5V±5% (o 9V±5%) durante la carga, esta
se detendra automaticamente.

Product function-instruction 

1.Automatic induction gesture recognition, no need to
manually switch the phone holder, Easy to operate by one
hand;

2. Built-in wireless charging transmitter module for mobile
phone to do wireless charging; 

3. Equipped with USB charging port;

Product function parameters 

l.Input: DC5V/2A 9V/1.67A 

2. working frequency: 110-205KHZ 

3. Operating temperature: -10 to 60 degrees 

4. Charging power: lOW 

5. Charging efficiency: 60% to 75% 

6. Charging distance: 3- -8mm 

7. Standby power consumption: the average power consump­
tion of the whole machine is less than SOmW 

8. Over current protection: when charging, the input current is
greater than 2A, automatically stop charging, to prevent
damage to charger

9. Over voltage protection: If the input voltage is greater than 
5V±5% ( or9V±5%) when charging ,it will automatically stop 
charging. 

Instructions de fonctionnement du produit 

1. Le produit utilise l"induction automatique par
reconnaissance gestuelle. Vous n'avez pas besoin
d'allumer manuellement le chargeur.11 est facilement
utilisable d'une seule main.
2. Le produit est equipe d'un module transmetteur de
charge sans fil afin de vous permettre de recharger 
sans utiliser de cables.
3. Le produit est muni d'un port de charge USB.

Parametres de fonctionnement du produit 

1. Entree : DC 5 V  / 2  A 9 V  / 1,67 A
2. Frequence de fonctionnement : 110 - 205 kHz
3. Temperature d'utilisation : - 1 O a+ 60 deg res
4. Puissance de charge : 10 W
5. Efficacite de charge : 60 % a 80 %
6. Distance de charge : 3 - 8 mm 
7. Consommation d'energie en mode veil le : la
consommation energetique moyenne du produit est
inferieure a 50 mW. 
8. Protection centre les surintensites : si le courant de 
charge est superieur a 2 A pendant la recharge,
celle-ci s'arrete automatiquement afin d'eviter tout type
de dommages.
9. Protection centre les surtensions : si la tension
d'entree est superieure a 5 V ± 5 % (ou 9 V ± 5 %) 

Produkt-Betriebsanleitung 

1. Automatische lnduktion durch Gestenerkennung, kein 
manuelles Einschalten des Ladegerats erforderlich,
einfache Bedienung mit einer Hand. 
2. Eingebautes drahtloses Lade-Sendemodul zum
drahtlosen Laden.
3. Ausgestattet mit einem USB-Ladeanschluss.

Produktbetriebsdaten 

1. Eingang: DC5V/2A 9V/1.67A 
2. Arbeitsfrequenz: 110-205KHz
3. Anwendungstemperatur: -10 bis 60 Grad Celsius 
4. Lastleistung: 1 OW
5. Lastausnutzung: 60% bis 75% 
6. Ladeabstand: 3 - 8mm 
7. Standby-Leistungsaufnahme: Die durchschnittliche
Leistungsaufnahme des Produkts betragt weniger als
50 mW. 
8. Oberstromschutz: Beim Laden, wenn der Ladestrom 
gr68er als 2A ist, stoppt der Ladevorgang automatisch,
um Schaden zu vermeiden.
9. Oberspannungsschutz: Wenn die Eingangsspannung
wahrend des Ladevorgangs gr68er als
5V±5% (oder 9V±5%) ist, wird der Ladevorgang
automatisch gestoppt.

10. lndicador de carga: cuando el sensor detecte un 
telefono cerca, el indicador LED se apagara durante 2
segundos y luego volvera a encenderse, indicando que 
el cargador esta trabajando. 
11. Estandar ejecutivo: implementado el estandar de 
carga inalambrica Qi.
12. Soporta protocolo de carga inalambrica Qi WPC
(10W)

Gura de uso del producto 

1. Cuando utilice este producto, por favor, asegurese
de que esta conectado a la corriente. 
2. Cuando la conexi6n USB se haya realizado, la luz LED
se encendera. 
3. La luz LED se encendera cuando haya un flujo 
excesivo, o asuntos y errores externos ocurran, y no
permitira la carga. Cuando ocurra algun problema, no
introduzca el cable de carga en el puerto USB.
4. Cuando necesite sujetar el telefono, por favor, 
acerquelo a unos 10-25mm del soporte. l:ste se abrira 
automaticamente, y podra dejar 
el m6vil facilmente en el soporte. El clip se cerrara 
automaticamente sujetando el telefono. Si necesita 
retirarlo, toque el interrupter del lade izquierdo del 
producto: el clip se abrira de forma automatica y podra 
recuperar el telefono. 

10.Charging indicator: When the auto sensor sense the mobile 
phone, the LED indicator lights out 2 seconds , and then to 
lights up , the wireless charger is working 

11.Executive standard: implement Qi wireless charging 
standard 

12. Support WPC (10W) Qi wireless charging protocol

Product use guide 

l.When using this product, please confirm that the product is 
connected to the power. 

2.When the USB connection is successful, The LED will light up

3.LED will light up when excessive flow or foreign matters
etc.errors happen,and it will not allow to charge.When trouble
occurs, don't insert the charging line into the USB. 

4. When the handset needs to be clamped, please move the 
mobile phone to the 10-25mm above the mount. The mount
automatically opens the clip, and the mobile phone is easily
put into the mount. The clip automatically retracts the 
handset. If you need to take your handset, touch the on-off 
switch on left side of the mount, The clip is opened automati -
cally and handset can be taken out.

5.This product isn't equipped with a wireless charging (QI
standard) receiver, and if the handset does not have wireless 
receive function, please buy Android or apple wireless 
receiver to use together. 

pendant la recharge, celle-ci s'arrete automatiquement. 
1 O. lndicateur de charge : lorsque le capteur detecte un 
telephone place a proximite, le temoin lumineux a LED 
s'eteint pendant 2 secondes puis se rallume, indiquant 
que le chargeur est en train de fonctionner. 
11. Standard executif : standard de charge sans fil Qi mis 
en place.
12. Le produit prend en charge le protocole de charge
sans fil Qi WPC (1 O W). 

Mode d'emploi du produit 

1. Lorsque vous utilisez ce produit, verifiez qu'il est bien
branche au courant electrique.
2. Une fois la connexion USB effectuee, le temoin
lumineux a LED s'allume. 
3. Le temoin lumineux a LED s'allume en presence d'un
flux excessif ou d'erreurs externes et pour signaler que la 
recharge ne pourra pas se realiser. En cas de probleme, 
n'introduisez pas le cable de charge dans le port USB. 
4. Lorsque vous souhaitez fixer le telephone, veuillez le
rapprocher a 10-25 mm du support. Celui-ci s'ouvrira 
automatiquement et vous permettra d"installer

facilement votre telephone dans le support. La pince se
refermera automatiquement en fixant le telephone.

10. Ladeanzeige: Wenn der Sensor ein Telefon in der 
Nahe erkennt, erlischt die LED filr 2 Sekunden und 
leuchtet dann wieder auf, was anzeigt, dass das 
Ladegerat funktioniert.
11. Ausfuhrlicher Standard: implementierter drahtloser
Qi-Ladestandard. 
12. Unterstutzt das drahtlose Ladeprotokoll Qi WPC
(10W)

Gebrauchsanweisung fur das Produkt 

1. Wenn Sie dieses Produkt verwenden, vergewissern Sie 
sich bitte, dass es an das Stromnetz angeschlossen ist.
2. Wenn die USB-Verbindung hergestellt ist, leuchtet die 
LED-Leuchte auf.
3. Die LED-Leuchte leuchtet auf, wenn ein ubermaBiger
Fluss vorhanden ist oder externe Probleme und Fehler 
auftreten, und erlaubt kein Aufladen. Wenn ein Problem 
auftritt, stecken Sie das Ladekabel nicht in den 
USB-Anschluss. 
4. Wenn Sie das Telefon halten mussen, bringen Sie es
bitte ca. 10-25mm vom Stander entfernt mit. Dieser
offnet sich automatisch und Sie konnen 1hr
Handy ganz einfach in der Halterung lassen. Der Clip 
wird automatisch geschlossen, wenn Sie das Telefon 
halten. Wenn Sie es entfernen mGssen, tippen Sie auf 
den Schalter auf der linken Seite des Produkts: Der Clip
iiffnet sich automatisch und Sie konnen das Telefon 
abrufen.

5. Este producto no esta equipado con un receptor de 
carga inalambrica Qi. Si su telefono no dispone de esa 
funci6n, necesitara un receptor inalambrico de Apple o
Android para poder utilizar el cargador.

Precauciones 
- Por favor, maneje con cuidado su cargador y los 
accesorios, las siguientes recomendaciones le ayudaran 
a hacer un uso efectivo del servicio de garantfa.
- Mantenga el equipo seco. La lluvia, la humedad y
otros lfquidos pueden contener minerales que corroen
los circuitos. Si el equipo se ha mojado, por favor, seque 
el producto tan pronto come sea posible o utilice un 
pario suave para ello. 
- Cuando vaya a cargar, seleccione un cargador de
producci6n regular QC2.0 o QC3.0. Un uso inadecuado 
del cargador o cargadores incompatible provocaran 
riesgo de inestabilidad. 
- Por favor, no intente cargar la baterfa de equipos 
expuestos o con la carcasa rota, y no cargue dispositi­
vos que no sean compatibles con este producto. 
- No guarde este equipo en lugares frfos. De lo 
contrario, cuando la temperatura del equipo alcance
temperaturas normales, la humedad se condensara en
el interior y dariaran la electr6nica del aparato.
- No intente abrir el producto, el desmontaje o
modificaci6n no autorizado dariara los circuitos y
sistemas de carga del equipo. 

Precautions 

• Please carefully handle your charger and accessories, the 
following recommendations will help you effectively use the 
warranty service.

• Please keep the equipment dry. Rain, moisture and various
water may contain minerals that will corrode the circuit. If the 
equipment is wet, please dry the product as soon as possible
or use a clean soft cloth to wipe.

• When charging, please select the regular production QC2.0 
or QC3.0 charger .Improper use of charger or incompatible
charger may present risk of unstability.

• Please do not attempt to charge the battery of exposed 
equipment or broken battery case.and do not charge the 
equipment which is not compatible with this product. 

• Do not store the equipment in a cold place. Otherwise,
when the equipment temperature rises to normal temper-a
ture, moisture will be formed inside it and damage the 
electric appliance. 

• Do not attempt to open the equipment, unauthorized 
disassembly or modification will damage equipment and 
wireless charging equipment related regulations. 

• Do not throw, tap or shock the equipment; rough handling
of the equipment will damage the internal circuit board and
the mechanical structure.

Quand vous souhaitez retirer le telephone, appuyez 
sur l'interrupteur situe a gauche de votre appareil : la 
pince s'ouvre automatiquement et vous permettra de 
recuperer le telephone. 
5. Ce produit ne dispose de recepteur de charge sans
fil Qi. Si votre telephone dispose de cette fonction,
vous aurez besoin d'un recepteur sans fil Apple ou
Android pour pouvoir utiliser le produit.

Precautions 

- Manipulez avec soin votre chargeur et les accessoires.
Les recommandations suivantes vous aideront a
utiliser efficacement le service de garantie. 
- Maintenez votre appareil au sec. La pluie, l'humidite
et les liquides en general contiennent des mineraux
qui peuvent deteriorer les circuits. Si votre appareil est 
mouille, veuillez le secher aussi vite que possible en
utilisant un chiffon doux.
- Pour realiser votre recharge, choisissez un chargeur
de type QC2.0 ou QC3.0. Une utilisation inappropriee
du chargeur ou l'incompatibilite du chargeur
pourraient provoquer un risque d'instabilite.
-1:vitez de charger la batterie des appareils exposes ou
ayant le bo1tier abime, ainsi que les appareils qui ne
sent pas compatibles avec ce produit.

5. Dieses Produkt ist nicht mit einem drahtlosen

Qi-Ladeempfanger ausgestattet. Wenn 1hr Handy nicht 
Gber diese Funktion verfugt, beniitigen Sie einen 

drahtlosen Apple- oder Android-Empfanger, um das
Ladegerat zu verwenden.

VorsichtsmaBnahmen 

- Bitte gehen Sie mit lhrem Ladegerat und Zubehiir
vorsichtig um, die folgenden Empfehlungen helfen
Ihnen, den Garantie-Service effektiv zu nutzen.
- Halten Sie die Ausrustung trocken. Regen, Feuchti­
gkeit und andere Flussigkeiten kiinnen Mineralien
enthalten, die die Kreislaufe angreifen. Wenn das Gerat 
nass geworden ist, trocknen Sie das Produkt bitte so
schnell wie miiglich oder verwenden Sie ein weiches
Tuch.

- Wahlen Sie wahrend des Ladevorgangs ein regulares
QC2.0- oder QC3.0-Ladegerat aus. UnsachgemaBe
Verwendung des Ladegerats oder inkompatible
Ladegerate fuhren zu einem Risiko der lnstabilitat.
- Bitte versuchen Sie nicht, den Akku an exponierten
Geraten oder mit einem defekten Gehause aufzuladen,
und laden Sie keine Gerate, die nicht mit diesem 
Produkt kompatibel sind. 

- No arroje, golpee o maltrate el equipo; un manejo
desconsiderado dariara los circuitos internos y la 
estructura mecanica.

- Utilice un pario limpio, suave y humedo para limpiar la 
superficie del equipo. No lo utilice ni almacene en 
lugares polvorientos o sucios. 
- Algunos componentes de este producto son
magneticos, y los materiales metalicos podrfan verde 
atrafdos o alterados. Por favor, no acerque tarjetas 
bancarias, de credito u otros objetos similares al
producto para evitar perdida de dates o desmagnetiza­
ci6n. 
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• Use the clean and moist soft cloth to clean the surface of
the equipment. Do not use or store the equipment in dusty or
dirty places. 

• Some components of this product are magnetic and metal 
materials may be adsorbed onto this product. Please do not
use bank cards, credit cards or other items with magnetic
media near the product so as to avoid losing its stored data
due to degaussing. 

- Ne rangez pas votre appareil dans des endroits fro ids. 
Car lorsque la temperature de votre appareil atteint une
temperature normale, l'humidite peut se condenser a
l'interieur et endommager ses composants electroni­
ques.
- N'essayez pas d'ouvrir le produit, de le demonter ou de
le modifier sans autorisation, cela pourrait endommager 
les circuits et les systemes de recharge de l'appareil. 
- Veillez a ne pas lancer le produit, a ne pas le faire 
tomber ou a l'abimer. Une manipulation inadequate 
pourrait endommager les circuits et la structure interne
de votre appareil.

- Utilisez un chiffon propre, doux et humide pour
nettoyer la surface de votre appareil. N'utilisez pas et ne
rangez pas votre appareil dans un environnement sale
ou poussiereux.
- Certains composants de ce produit sent magnetiques,
les materiaux en metal sent susceptibles d'etre attires ou
deteriores par votre appareil. Ne placez a proximite de 
votre appareil vos cartes bancaires ou tout autre ob jet
similaire a votre produit afin d'eviter une perte de
donnees ou une demagnetisation de vos appareils.
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- Lagern Sie dieses Gerat nicht an kalten Orten. Andern­
falls, wenn die Temperatur des Gerates normale Tempera­
turen erreicht, kondensiert die Feuchtigkeit im lnneren
und beschadigt die Elektronik des Gerates.
- Versuchen Sie nicht, das Produkt zu iiffnen, da eine
unbefugte Demontage oder Modifikation die Ladekreise
und Systeme des Gerats beschadigt.
- Werfen, schlagen oder missbrauchen Sie das Gerat nicht,
unvorsichtiger Umgang beschadigt die internen
Schaltkreise und die mechanische Struktur.

- Wisch en Sie die Oberflache des Gerats mit einem
sauberen, weichen und feuchten Tuch ab. Verwenden oder
lagern Sie es nicht an staubigen oder schmutzigen Orten.
- Einige Komponenten dieses Produkts sind magnetisch,
und metallische Materialien kiinnen angezogen oder grGn
verandert werden. Bitte bringen Sie keine Bankkarten,
Kreditkarten oder and ere produktahnliche Gegenstande
mit, um Datenverlust oder Entmagnetisierung zu 
vermeiden.
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